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Аннотация: Цель работы состоит в изучении роли топоними-
ческих перифразов при создании положительного образа страны, 
что предполагает анализ их использования в немецкоязычных ре-
кламных текстах и требует решения следующих задач: определе-
ние специфики понятия «образ страны», характеристика перифра-
за как вербального средства конструирования подобного образа, 
проведение анализа использования топонимических перифразов 
в немецкоязычных рекламных текстах, выявление роли перифра-
за как фактора эффективности туристической рекламы. Предмет 
исследования – перифраз как средство воздействия на адресата, 
дающее возможность сформировать положительный образ стра-
ны. Объект исследования – образ Нидерландов, репрезентируе-
мый в немецкоязычных рекламных текстах. Методы исследования 
включают сравнение, обобщение, лексико-семантический анализ и 
лингвокультурологическую интерпретацию. Гипотеза исследования 
заключается в том, что немецкоязычные туристические рекламные 
тексты способствуют созданию в сознании адресата позитивного об-
раза Нидерландов, воздействуя на него путем использования разно- 
образных языковых средств, одним из которых является периф-
раз. С точки зрения теоретической значимости работа может вне-
сти вклад в лингвистическую теорию речевого воздействия, а также 
в развитие рекламы. Практическое применение результаты рабо-
ты могут найти в составлении лекционных курсов по таким дисци-
плинам, как стилистика и лексикология для студентов направления 
лингвистика.

▪▪▪

Выбор темы статьи мотивирован общим интересом лингвистов к различным языковым 
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средствам конструирования смыслов в современных текстах. Актуальность темы работы 
обусловлена тем, что реклама давно стала неотъемлемым элементом всех средств мас-
совой информации, а глобализация сферы туризма требует создания эффективных ре-
кламных текстов, способствующих становлению в сознании адресата позитивного образа 
Нидерландов, обладающих уникальным природным ландшафтом и культурой. Материа-
лом для исследования послужили топонимические перифразы из туристической печатной 
и интернет-рекламы.

В широком смысле под образом понимают результат творческого постижения, слож-
ной переработки и обобщения явлений действительности, жизненных впечатлений и на-
блюдений [1]. При этом основными характеристиками образа является то, что он связан с 
объектами действительности, является «продуктом» человеческого сознания, создается в 
процессе комплексного осмысления человеком действительности и поддается осмысле-
нию и интерпретации.

Создание яркого образа страны может быть достигнуто за счет использования в ре-
кламном тексте разнообразных языковых средств конструирования смыслов, одним из ко-
торых является перифраз.

Перифраз – это замена слова описательным оборотом-словосочетанием, целью кото-
рого является усиление выразительности текста и действенности высказывания [2]. Чаще 
всего перифраз представляет собой бинарную структуру, состоящую их двух компонентов: 
детерминирующего и детерминируемого [3]. С помощью перифраза создается двойное 
восприятие одного и того же денотата, что усиливает эмоциональное влияние на чита-
теля, в связи с чем это стилистическое средство зачастую используется в туристических 
рекламных текстах. 

Одна из функций перифраза в рекламе – это сообщение адресату новой информации. 
Например, из такого перифраза о Нидерландах, как «королевство деревянных ботинок» 
(Königreich der Holzschuhe), читатель может узнать следующие факты. Появление дере-
вянных ботинок в Нидерландах обусловлено, во-первых, влажным климатом, когда кру-
глый год есть высокая вероятность промочить ноги; а во-вторых, особенностью культуры, 
где горожане, ожидая входа короля, должны были быть обуты в деревянные башмаки, 
демонстрируя тем самым верховенство власти. Перифразы такого рода в туристической 
рекламе способствуют достижению познавательных целей и знакомят читателя с интерес-
ными фактами.

Вторая функция перифраза в тексте рекламы заключается в том, что он позволяет 
адресату получить эмоциональные впечатления. Так, например, большая часть перифра-
зов о Нидерландах возникла благодаря географическому положению страны. Нидерлан-
ды имеют выход к Северному морю, занимая выгодное положение на перекрестке путей 
сообщения стран Европы. В связи с этим существует множество перифразов, характери-
зующих данную страну как морскую державу, например, die Seemacht или das Seereich; 
или же как страну возле бушующего моря (das Land in der Nähe des wütenden Meeres). 
При этом самих голландцев называют морской нацией (die Seenation). Прилагая огромные 
усилия, люди на протяжении долгих лет пытались буквально отвоевывать сушу у моря, 
сооружая искусственно осушенные участки земли. Отсюда пошло наименование «стра-
на, отвоеванная у моря» (das Land, das vom Meer zurückerobert wurde). 40 % территории 
Голландии лежит ниже уровня моря, о чем повествуют такие перифразы, как «низкие (низ-
менные) земли» (Niedrige (Nieder-) Länder) или «земля, не имеющая под собой прочно-
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го фундамента» (die Erde, die kein starkes Fundament unter sich hat). К тому же, жители 
Голландии внесли значительный вклад в развитие кораблестроительных технологий, по-
этому страна получила обозначение «королевство корабельных верфей» (das Königreich 
der Schiffswerften). Несложно предположить, что, столкнувшись с такими перифразами в 
туристическом рекламном тексте, мозг читателя реагирует воображением. Образ страны 
у моря устраняет негативные мысли и улучшает психологическое состояние, таким об-
разом, человек становится счастливее, у него появляется мотивация откликнуться на ре-
кламное сообщение.

Третья функция перифраза в туристическом рекламном тексте видится в том, что он 
содержит в себе сведения, подтверждающие мнение читателя. Например, всем известно, 
что Нидерланды – это абсолютный чемпион мира по продаже цветов. Отсюда в немец-
коязычной туристической рекламе мы встречаем перифразы: das weltweite Zentrum der 
Blumenzucht (мировой центр цветоводства), die Welthauptstadt der Blumen (мировая столи-
ца цветов), das Blumenland der Welt (самая цветочная страна в мире), das Land der Tulpen 
(страна тюльпанов). Для обслуживания отрасли цветоводства в стране имеется развитый 
комплекс взаимосвязанных сфер, среди которых агротехника и необходимое оборудова-
ние: «das Land der Windmühlen und Tulpen» (страна ветряных мельниц и тюльпанов). 

Четвертая функция перифраза свидетельствует о том, что благодаря данному стили-
стическому средству адресат туристического рекламного сообщения погружается в осо-
бый вымышленный мир, обладающий неким эстетическим полем с яркими красками и жи-
вописными пейзажами. Например, перифразы об Амстердаме и Нидерландах «die Stadt 
der Brücken» (город мостов) и «das Land der herrlichen Kanäle» (страна восхитительных 
каналов) не могут быть безразличны ни одному читателю. Образ Амстердама как города, 
в котором построен 1 281 мост, соединяющий 165 городских каналов, способствует фор-
мированию эстетических предпочтений адресата.  

Согласно пятой функции наличие перифраза в туристическом рекламном тексте спо-
собствует возникновению у читателя состояния комфорта, который появляется от удо-
вольствия от испытанных переживаний. Например, вкусно поесть – это всегда удоволь-
ствие, но есть продукты, которые доставляют особенную радость, например, изысканные 
и редкие сорта сыра. Так, любовь человека к сыру высших сортов является символом 
хорошего вкуса. Голландия – это крупнейший в мире экспортер сыра. Об этом факте сви-
детельствуют перифразы: das Land der Käse (страна сыра), das Käsetal (сырная долина), 
die Hauptstadt von der Käse (сырная столица, о Гауде).

Как видим, перифраз в тексте туристической рекламы оказывает эмоциональное воз-
действие на адресата, в результате чего тот способен изменять свои стереотипные суж-
дения и сложившееся ранее мнение. Наличие перифраза в тексте туристической рекла-
мы способствует вовлечению читателя в ее коммуникативное воздействие и способствует 
формированию положительного образа страны.
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The Role of Toponymic Periphrasis  
in Creating the Image of the Netherlands  
in German Tourist Advertising Texts

L.V. Suslova (Russia)
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Abstract: The purpose of the article is to study the role of  toponymic periphrases while 
creating the positive image of the country, which involves analyzing of their use in German 
advertising texts and requires solving the following problems: determining the specifics of 
the concept “the image of the country”, characterizing a periphrasis as a verbal means of 
constructing such an image, analyzing the use of toponymic periphrases in German advertising 
texts, identifying the role of a periphrasis as a factor in the effectiveness of tourist advertising. 
The subject of the study is a periphrasis as a means of influencing the recipient, which makes 
it possible to form the positive image of the country. The object of the study is the image of the 
Netherlands, represented in German advertising texts. Research methods include comparison, 
generalization, lexical-semantic analysis, linguoculturological interpretation. The hypothesis of 
the study is that German tourist advertising texts contribute to the creation in the mind of the 
recipient of the positive image of the Netherlands, affecting it by using a variety of linguistic 
means, one of which is a periphrasis. From the point of view of theoretical significance, the 
article can contribute to the linguistic theory of speech impact, as well as to the development of 
advertising. The results of the article can find practical application in the compilation of lecture 
courses in such disciplines as stylistics and lexicology for students studying the linguistics.
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Abstract: The article describes the experience of Cooperative 
Learning Technology (CLT) in teaching English to Master Degree 
students at the Technical University. It is analyzed some peculiarities 
of CLT to identify the effectiveness of its use in English classes. The 
purpose of the research is theoretical study and practical use of 
the given technology in the process of teaching foreign language to 
Master Degree students-biotechnologists. It has been developed some 
methodological recommendations for the CLT application in English 
teaching process. As a result of the research, it has been concluded that 
CLT contributes to learning motivation increase and helps to implement 
a personcentered approach.

▪▪▪

A foreign language in modern higher education is considered to be an integral part of the 
professional training of the future graduates. The purpose of teaching foreign languages to 
Master Degree students at non-linguistic faculties of the Russian universities is to achieve a 
sufficient level of a foreign language for practical use in their future professional activities. So, 
the teachers often face the question of how to optimize the learning process to make it more 
effective and to increase the student cognitive activity. In this regard, the problem of choosing 
teaching technologies is of great importance. 

Any educational technology is a complex of methods, techniques and approaches in 
teaching, aimed at the positive influence on the process of learning, development, perception 
and knowledge transmission from a teacher to a student. In our opinion, Cooperative Learning 
Technology (CLT) can be successfully used in the practice of teaching foreign languages, as it 
allows us to solve various tasks through speech activity.

The theme of Cooperative Learning (CL) is not new in the theory of education. Different 
works of many scientists are devoted to its background and development. But there isn’t enough 
research summarizing the lecturers’ experience of the CLT application in teaching English to 
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Master Degree students at the Technical Universities. In this regard, this problem seems to be 
urgent and requires further study. So, the purpose of the research is to identify the effectiveness 
of the CLT application in English classes in order to improve the foreign language teaching.

Research tasks include such points as analysis of the scientific and methodological literature 
on the problem of the investigation; identification of CLT particular features in teaching English 
at a technical university; development of some methodological recommendations for the CLT 
application in English teaching process (on the example of teaching English to Master Degree 
students-biotechnologists).

CLT is one of the varieties of a learner-centered approach in foreign language teaching, 
which involves organization of student groups working together to solve a problem. It is a joint 
educational, cognitive, research, creative activity of students that has a common issue, goal 
and some methods aimed at achieving a joint result of actions. The practice shows that learning 
together is not only easier and more interesting, but much more effective as well. Nguyen C. 
and his co-authors note that CLT is believed “to develop learners’ critical thinking skills, group 
work and relationship with their classmates as when students work together in small groups, 
they feel free to share and express whatever they think about the work” [1].

One of the important aspects in the CLT organization is the ability to involve all students in 
the classroom activity at the same time. Taking into account some peculiarities of the “foreign 
language” subject, this method can provide necessary conditions for cognitive and speech 
activity activation of the students, giving each of them the opportunity to understand new 
language material and to get sufficient oral practice in order to form the necessary skills. As 
Tombak B. and his co-authors pointed out, “CLT provides an active learning environment for 
students at the university level” [2].

CLT refers to the methods of the humanistic direction in education theory. Some leading 
experts in the field of educational technologies determine the following stages related to the 
group work process.

1. Preparation for the group work includes setting a cognitive task (problem); instruction of 
the work sequence; distribution of didactic material in groups.

2. Group work is aimed at learning information and planning work in the group; distribution 
of the tasks within the group; performance of individual work on the given task; discussion of the 
individual results and analysis of the general assignment by the group (comments, additions, 
clarifications and generalizations). Students realize that their success depends on teamwork; 
individual work of each student is taken into account when achieving common goals.

3. The final part comprises a report of the work results in groups; analysis of the cognitive 
task and reflection; the lecturer’s general conclusion about group work and each group 
achievements.

We consider an educational experiment with the CLT application in the group of 
biotechnologists. The topic of the discussion was “Food additives”. The purpose of the classes 
was to improve students cognitive and communicative activity; to form team work skills and joint 
learning activity; to develop the skills of searching, selecting and analyzing new information; to 
form abilities to discuss the problems on a given topic.

The study included 3 stages. The first step was aimed at distribution of the students into 4 
groups. Each group included 3 students with different levels of English, that is, a student with 
a low level of knowledge, a student with a high level and a student with an average level of 
English. 

The second stage consisted of the main part of the classes and combined the following 
parts.
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1. Work with the texts on the problem of the discussion (25 min.). Each member of the 
group received their own text to read within the framework of the topic under consideration. All 
texts were given according to the level of complexity and English level of the students. Students 
worked on different texts within the same group. They got acquainted with the content of original 
or partially adapted special texts as well as with the new language material related to the field of 
training.

2. Exchange of information about the content of the texts (this step is called «meeting of 
experts»); it continued 10 min. After getting acquainted with the texts, students from different 
groups who received the same texts met, exchanged information and did some tasks given by 
the lecturer.

3. Sharing new information about the texts with members of the same group (20 min.). 
After the meeting of the experts, the students returned to their groups and told what they had 
learned about the content of their texts.

4. Checking the degree of the text content understanding and new professional vocabulary 
memorizing (10 min). Control was carried out between the members of the group. It was used 
the tasks given by the lecturer, namely: questions of different complexity levels, tasks of the 
«True-False» type, etc.

The final part of the classes included.
1. Monologues on the topics of the texts devoted to the classification of food additives, their 

types and functions, different attitudes to their positive or negative impact on people’s health; 
the whole class discussion (15–20 min.). The students were given the task: “While listening to 
your classmates be ready to add some information, correct it and give your arguments for or 
against”.

2. Assessment of the work of all members of the group (2-3 min). Summing up the results 
of the work and giving homework assignment (for example: Prepare presentations on the topic 
under consideration using Internet resources).

Therefore, as a result of the conducted experiment in relation to teaching English to Master 
Degree students at the Technical University using CLT, it is possible to come to the following 
conclusions: the purpose of the classes was achieved: students learned to work in team with 
special texts, developed reading and listening skills, cognitive and communicative skills in the 
field of professional communication in English; all tasks were fulfilled: students got acquainted 
with the content of special texts on the topic of the discussion, did different tasks to texts, 
presented monologues, participated in the discussion, evaluated the activities of members of 
their group; all types of speech activity were used: listening, reading, speaking and writing; at 
the same time, students showed high creative activity; it was organized effective work in the 
teams, which allowed students with a high level of English to help the members of their group; 
the homework assignment was aimed at completing the work on the topic learned. 

According to our conclusions in the teaching process “it is necessary to pay attention to the 
methods in which students are involved in the learning material and encouraged to be active, 
when they experience success and that is why motivate their behavior” [3].

To sum up, it should be noted that our observations and the experiment conducted have 
demonstrated some benefits of CLT application in teaching professionally oriented English to 
Master degree students at the Technical University. It contributes to effective improvement of 
the foreign language knowledge, increases the motivation of learning, allows us to implement 
a person-centered approach and enlarge the time for oral speech practice, as well as to create 
conditions for differentiation and individualization of teaching.
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Аннотация: В статье описывается опыт применения технологии обучения в 
сотрудничестве при обучении английскому языку магистрантов технического вуза. 
Анализируются некоторые особенности рассматриваемой технологии для выявления 
эффективности ее использования на занятиях по английскому языку. Целью исследования 
является теоретическое изучение и практическое использование данной технологии 
в процессе обучения иностранному языку магистрантов-биотехнологов. В результате 
исследования был сделан вывод о том, что она способствует повышению мотивации 
обучающихся к изучению языка и помогает реализовать личностноориентированный 
подход.

© V.P. Frolova, E.N. Miroshnichenko, 2023
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Иррациональная реальность  
в прозе Юй Хуа
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Аннотация: В статье рассматривается творчество видного 
представителя современной литературы Китая Юй Хуа. К целям ис-
следования можно отнести выделение основных тем романов «Бра-
тья», «Жить», «Как Сюй Саньгуань кровь продавал». Задача иссле-
дования заключается в выявлении основных мотивов в романах Юй 
Хуа. Методы исследования: теоретический анализ литературы и 
сравнительно-исторический метод. В результате исследования вы-
явлены мотивы жертвенности и любви, смерти и жизни, низости и 
возвышенности, формирующие в прозе Юй Хуа иррациональную 
реальность.

▪▪▪

Творчество Юй Хуа отличается уникальным стилем, который основан на восприятии 
реальности, отличной от обычного миропонимания. В романах Юй Хуа герои существуют 
в иррациональной реальности, где проходят через страдание и насилие. Писатель не раз 
признавался, что на его творчество повлияло прочтение произведений таких представите-
лей зарубежной литературы, как Маркес, Фолкнер, Рульфо. В повествовании он показы-
вает смещение времени и пространства, разделяет и «переворачивает» ряд утверждений, 
от чего сюжет становится множественным. Это, в свою очередь, увеличивает силу воздей-
ствия на читателей [1].

Писатель хорошо известен за границей. Рассказы и повести Юй Хуа переведены бо-
лее чем на 40 языков, в том числе и на русский. В своих произведениях писатель высту-
пает против жестокости и несправедливости.

Юй Хуа прошел путь от простого дантиста до известного писателя. Все пережитые 
эмоции он смог отразить в своих произведениях. Несмотря на простоту языка повествова-
ния, сюжет отличается динамичностью и натуралистичностью. Его ранние рассказы насы-
щены подробным описанием страданий и насилия. Герои находятся на грани выживания 
и под гнетом духовной отчужденности, вынуждены существовать в мире, полном страда-
ний [2; 3].

Чувство юмора Юй Хуа зачастую выражается в усмешках и издевательствах, пере-
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ходящих в цинизм. Так, например, в романе «Братья» пятнадцатилетнего Бритого Ли (од-
ного из главных героев романа) застают за тем, что он подглядывает за женщинами в 
общественном туалете. Его приводят в полицейский участок, но работникам правопоряд-
ка больше интересны «подробности» увиденного, чем беседа с подростком о его недо-
стойном поведении: «Там, как из-под земли, появилось пятеро милиционеров. Окружили 
Ли и стали допрашивать. Сначала выяснили, как звали тех пятерых женщин, а потом уже 
начали выяснять про каждую отдельно» [4]. Жители города, а именно мужская половина, 
которые стыдили его за такое поведение, уже на следующий день умоляли поведать им 
«подробности». И Бритый Ли за тарелку лапши с удовольствием с ними делится. Так, в 
слишком откровенном описании проявляется абсурдность и нереальность происходящего, 
но, по мнению исследователей, в этом выражается экстраординарность писателя. 

По мнению китайских и отечественных исследователей, тема насилия является цен-
тральной в творчестве Юй Хуа. Ю.А. Дрейзис отмечает, что тема смерти выступает нарав-
не с центральной особенно в произведениях крупного формата. Ведь и насилие, и смерть 
сходятся в разрушении, и поэтому насилие можно отнести к одной из форм смерти. Кроме 
того, смерть и насилие были верными спутниками «культурной революции». «Культурная 
революция» совпала с периодом детства и отрочества Юй Хуа, поэтому оставила неиз-
гладимое впечатление в его сознании [1; 5; 6].  

Смерть как естественный итог жизни приобрела в его произведениях извращенный и 
неестественный характер. Например, в романе «Жить» на мотиве смерти строится весь 
сюжет. Роман наполнен трагизмом и страданиями. Главный герой романа Сюй Фугуй во-
лей судьбы теряет всех своих родных. Сначала умирает его отец, не выдержав позора, 
после того как сын проигрывает в карты все состояние семьи. Потом героя насильно за-
бирают в ряды гоминдановской армии во время японо-китайской войны. Он оказывается 
в самом эпицентре войны, где смерть и лишения становятся нормой. Однако Фугую уда-
ется выбраться и вернуться домой, где его ждут печальные новости. Мать Фугуя умирает, 
не дождавшись его, дочь после перенесенной лихорадки становится немой. Но самым 
тяжелым для него становится смерть детей. Сначала погибает сын Фугуя, сдавая кровь 
для спасения жены уездного начальника. Потом из-за родовой горячки умирает дочь, а 
вскоре и жена, которая не смогла перенести такое горе. Череду трагических смертей про-
должает зять, который погибает из-за несчастного случая. У главного героя остается одна 
радость – его внук, но смерть забирает и малыша. В итоге свой остаток жизни герой коро-
тает в компании старого быка, которого он спас со скотобойни и дал ему имя Фугуй. Вме-
сте два Фугуя пашут землю и живут, чтобы просто жить. Герой констатирует: «в деревне 
говорят, что про нас смерть забыла» [7]. 

Особенно пронзительно звучит тема жертвенности в романе «Как Сюй Саньгуань 
кровь продавал». Роман повествует о непростой жизни простого рабочего с шелковой фа-
брики – Сюй Саньгуана. Ему приходится продавать свою кровь, чтобы прокормить свою 
семью. Продавая кровь, он, по сути, продавал предков. Ведь «кровь – она от предков. 
Можешь хворостом торговать, дом, поле продать…только не кровь. Даже когда тело свое 
продают, кровь продавать нельзя. Вместе с телом продаешь себя, а вместе с кровью – 
своих предков» [8]. Сюй Саньгуану приходилось ради будущего своей семьи перечеркнуть 
и предать прошлое. Так, через жертвенность Юй Хуа показывает суть человеческой при-
роды. 

Сюжеты его произведений не отличаются эстетикой, они полны крови, смерти, абсур-
да, поэтому многие после прочтения испытывают смешанные чувства. Так, например, ки-
тайские критики считают, что Юй Хуа может ввести в заблуждение иностранных читателей 
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о реальной жизни в Китае. У некоторых это вызывает негодование. Однако исследователи 
его творчества утверждают, что каждый после прочтения составит свое мнение, схватит 
ту суть, которая «западет» ему в душу. 

Несмотря на нетрадиционность повествовательного стиля Юй Хуа, мотивы в его рома-
нах «Жить», «Братья» и «Как Сюй Саньгуань кровь продавал» достаточно традиционны. 
Однако традиционные мотивы функционируют в условиях иррациональной реальности, 
создаваемой писателем. При этом мотив смерти в романе «Жить» неделим и неразло-
жим, он семантически целостен и устойчив. Так, и в романе «Как Сюй Саньгуань кровь 
продавал» мотив любви сконцентрирован вокруг темы жертвенности, которая способна 
показать внутренний мир человека, в отличие от мотива жизни в романе «Братья», где 
формы, в которой подается мотив, различны. Создается впечатление разветвленности, 
разложимости мотива. 

Иррациональная реальность в прозе Юй Хуа создается при трагичной совместимости 
ряда антиномичных мотивов: жертвенности и любви, смерти и жизни, низости и возвы-
шенности. Можно утверждать, что эти трагичные совместимости вполне закономерны при 
изображении реальных картин жизни.
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Irrational Reality  
in Prose by Yu Hua

I.A. Khon, O.A. Porol’
(Russia)

Key words and phrases: Yu Hua; Chinese literature; motive; irrational reality; displacement 
of time and space.

Abstract: The article examines the work of a prominent representative of modern literature 
in China, Yu Hua. The objectives of the study include highlighting the main themes of the novels 
“Brothers”, “To Live”, “How Xu Sanguan sold blood”. The task of the study is to identify the main 
motives in Yu Hua’s novels. The research methods are theoretical analysis of literature and 
comparative historical method. As a result of the research: the motives of sacrifice and love, 
death and life, meanness and sublimity are revealed, forming an irrational reality in Yu Hua’s 
prose.
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